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J0 ITPOBJIEMHA I[E(I)IHIHIi IMAPEMIOJIOTTYHHUX OJUHHAIIb
Yepkac H.B. (M. JIbBiB)

The article deals with the problem of definition of paroemiological units to which
biblical proverbs and sayings are referred. Whereas a biblical proverb is a grammatically
independent sentence generalizing practical experience of certain ethos, a saying
accumulates folk wisdom and is first and foremost aimed at expressing emotional evaluation
of a specific phenomenon and is always an unextended syntactic structure. Sayings can be
considered to be a transitional link between non-predicative phraseological units and

proverbs.

Hanpuxinmi XX cromitTs  QpaseosnorismMu  0i10J1IHHOTO  TOXOJKEHHSI aKTHBHO
nocmimpkysanu B.I'.I'ak [3], M.}O.Kotora [8], ®.I. Hikonosaiite [16], C.Onomnpienko [17],
O.B.Cadponosa [19], 1. Xapasiasceka [20], I.C. Xocrait [21]. 3okpema mapemii, sIk pe3ysabTar
MOPaITBHO-IIIHHICHOT KOHIENTyali3alii MIMCHOCTI y MoBax, po3risgaroTs [.O.J'omyboBcbka
[4], O.Kymuip [10], O.B. Muxaiinosa [13], I.I.Momsyanosa [15] Ta in.

Mera Hamioi cTarTi nmojsrae y 3’sicyBaHHi e iHIii mapeMioIOTTYHUX OJUHUIIb.

I'peribke CIIOBO paroemia y MoOBi-Kepelni Majao 3HaueHHS ‘“‘TpuTda’, “BHUCIIB”,
“imakoMoBiieHHs”. TpamuiliiiHe BH3HAYEHHS LBOTO TEPMIHY CHOPMYIBLOBAHE Yy CIOBHUKY
B.I. Jansa: “Tlapemiss — moBuanbHi cioBa; Micis 31 Csaroro Ilucanns, sKi 4WTalOTh Ha
BevipHiii mMoauTBi mpu Bxoai” [5, 58]. Bimbin yToYHEHHI 3MICT TEPMiHY MPEACTABICHO Yy
cioBHUKY “XpuctusHctBo”. “YpuBku 31 Craporo i1 Hooro 3amoBity, siKi 4HTarOTh Y
MpaBOCIaBHIM IepKBI Ha BEYIPHHOMY OOTOCHY)XIHHI, TOJOBHHM YHHOM, HalepenoaHi
LEPKOBHUX IMpa3HUKiB. Ilapemis MicTUTh HpOpoLTBa MPO MOAI0, SKa CBATKYETHCH,
IIPOCJIABIISIIOYM CBATOTO, HAa YECTh SIKOTO BJIAIITOBAHMN Ipa3sHUK, a00 TIyMauuTh 3MiCT
npasuuka” [16, 58]. V nekcukoHi 3aralpHOTO Ta MOPIBHSUIBHOTO JTEpaTypoO3HABCTBA TaK
3adikcoBaHe 3HaueHHs TepmiHy mnapemis: ‘Tlapemis (rpew. pareimia— mpwucnis’s) ado
npoBepOiyM (JaT. mpuKkaska, npuciiB’s): 1. UuraHHS NpUTYL 31 CBATOrO MHCbMa HA BEYIpHiN
ciyk61 boxiil Harepeno1H1 peniriiHuX cBAT. 3BIACH — HAa3Ba KHUT'H NIPUTY — HAPEMIOHIKU; 2.
Bunose no3zHaueHHs POIBKIOPHUX MAIMX JKaHPIB aOPUCTHUHOTO CIPSIMYyBaHHS (IIPUCIIB’ A,
npukasku). YacoM mapeMissMu 3BYTh TaKOXX IHIII Malli KaHpU (OJBKIOPHOI MPO3HU: 3arajKu,

3aKJIMKH, 3UYCHHS, IPUKMETH, IPUMOBKH, IPOKJIATTS, ckopomoBku ™ [11, 398].



Oco06nuBuil iHTEpec I HAIIO1 CTAaTTi CTAHOBIATH MPUCIIB S 1 MPHUKa3Ku 01011HHOTO
MOXO/PKEHHs, #Ki, 3rimHo 3 TepMmiHoM O.B.KyHiHa, Ha3UBAIOTHCS KOMYHIKAMUBHUMU
¢bpazeonoriYHUMU OJMHHUISIMA. J[0 HUX Hayle)KaTh CHHTAKCHYHO PO3TOPHYTI 1 CEMAHTUYHO
PO3YJICHOBaHI BHCJIOBIIOBAHHS Y3arajlbHEHOTO XapakTepy, fKi BHPaXKalOTh CaMOCTIHE
CyDKEHHS 1 0a3yloThCsi Ha TOBHOMY ab0 YacTKOBOMY OOpa3HOMY MEPEOCMHCICHHI iX
KOMIIOHEHTIB. Y HalIoOMy AOCIIPKEHHI TepeBaXkKatoTh O10JiiiH1 MPHUCITIB .

VY nirepaTypo3HaBYOMY CIOBHUKY-TOBIAHHUKY MOJaH1 HACTYIHI BU3HAUYEHHS MTPUKA3KU
1 npucniB’s: “IIpuka3zka — CTUCIUNA KpUJIATHM HApOJHUM BUCTIB, OJM3bKHM 10 MPHUCHTIB’S,
1HOJII LIe K YKOpOUYEHE MpPHCIIB’S, ane 0e3 BIaCTUBOIrO HOMy MOBYaIbHOTO 3HadeHHs. Komu
MIPUCIHTIB’ST — 3/1e0UTBIIOT0 JBOWICHHE peueHHs (“B uyxoMy o11i 1 MOPOMKUHKY TOOAaYUTh, a B
CBOEMY CyYKa HenmoOadae”), To mpukaszka — ogHowieHHa (“B cBoeMy or1i it cyuka HepoOavae”,
“Like father, like son”). Ane 4iTky MeXy MiX TPHUCIIB’SIMH i MPUKa3KaMU MPOBECTH IyKe
BAXKO. IX 37€6iMBIIOro po3risjgaloTh SK TBOPU OJHOTO KAHPY HApoAHOI TBOpuocTi” [12,
296— 297]. “IlpuciiB’st — KOPOTKHH, YACTO BIPIIOBAHUI KPUIIATHI HAPOIHUI BUCIIIB, B IKOMY
Yy BHUCOKOXYIOXHIH (OpMI BUPAKEHO TMOBYAIBHUN >KUTTEBUU AOCBIM 1 Myapicts mac. Lle
HacHYeHE TJIMOOKMM 3MICTOM XYJIOXHE Yy3arajJlbHeHHS, B SKOMY O0’€HaHO 3a SKOIOCh
XapaKTEPHOI O3HAKOK Oararo pi3HUX SBHII 1 sKe CcPOpMyJIbOBaHE Yy JICTKIA s
3amam’siToByBaHHsT ¢opmi. [lpucniB’s, sk mpaBuUiio, KOPOTKi, iX OymoBa BiI3HAYAETHCA
CUMETPUYHICTIO, IMOJUIOM HAa YacTHHHU, IO PUMYIOTBCA MDK co0oro. Yacto mpuciiB’st
OyIdyloTbCS 3 BHUKOPUCTAHHSIM UM CHHTAKCHUYHOTO TMapayeii3My, YH MPOTUCTABICHHS.
Haiiuactime mnpucliB’ss BUKOPUCTOBYIOTH MeTadopy, a TakoXX TinepOoiy, IpoHiro,
MOPIBHSAHHS, €iTeTH Ta iHmi Tporu’ [12, 297].

VY crnenialbHUX JIHTBICTUYHUX CIOBHUKAX TEPMIHOM napemis HenudepeHIiioBaHO
MO3HAYAIOTHCS CTali, BIITBOPIOBAHI OJUHMII, SKI B CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHOMY BiIHOIIECHHI
MPUPIBHIOIOTHCS JI0 3aKIHYCHOTO PEYCHHS, TOOTO NPHCIIB’S 1 NMPUKA3KH. TakuM YHHOM,
TEePMIH napemis He OTHO3HAYHUNA. Y MIUPOKOMY 3HAYEHHI BiH Ha3uBae gparmMeHt 3i CBATOTO
ITucema — Craporo um HoBoro 3amoBiry, sKkuili Mae €THYHUM, NOBYAJIbHUM, IYXOBHO-
MOpaJIbHUN 3MICT 1 XapaKTepU3YeTbCS IEBHOIO CTANICTIO (IPUTYi, 3aMOBITH) Ta Mae
HEeperjiaMeHTOBaHy MPOTSKHICTh, TOOTO MOXE CKJIaJaTHCs K 13 OJHOTO PEYEHHS, Tak 1 3
KUIBKOX. Y BY3bKOMY 3HAU€HHI LIel TepMiH Ha3MBa€ OJAMHUIIL, 110 JOPIBHIOIOTH 3aKIHUEHOMY
PEUEHHIO y CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHOMY BiJJHOIICHHI, & TAKOK MAalOTh MOBYAIbHUI, TyXOBHO-

MOpaJIbHUHM, €TUYHUH 3MICT Ta 03HAKH YCTAJICHOCTI 1 BIITBOPIOBAHOCTI.



3rigo 3 O.B. Kyninum, xomynixamueni ¢pazeonoriamMu 0i0TIHHOTO TOXOJKEHHS —
e CY/KEHHSI MOPAJIbHOTO Ta €TUYHOTO XapaKTepy, CIIOHYKAHHS, MOBUAHHS, 3aCTEPEKECHH,
y3arajibHEHHSI KUTTEBHX CIIOCTEPEKEHB 1 JIIOJCHKOTO JOCBiAY, KCIUTIIMTHI Ta IMILTIUTHI
OILIIHKM TEBHUX CHUTYalliid. 3a METOI0 BHUCIOBIIOBAHHA KOMYHikamueui @O MONUIAIOTHCS Ha
PO3MOBIHI, CIIOHYKanbHI Ta nuTtanbHi pedeHHs (God helps the ones that help themselves.
Thou hast conquered, the Galilean! Render unto Ceasar the things that are Ceasar’s. Can
any good thing come out of Nazareth?).

O.B.Kynin ta H.H.AMocoBa BiIHOCATH HpHUCTIB’S 1 HpHUKa3Kku 10 (pa3eosiorii,
BH3HAYAIOYH iX K CAMOCTIMHI pedeHHs, SKi MatOTh 00pa3HUil Y JOJATKOBUM JUTAKTUYHUN
abo ominnmit 3mict [1; 9]. TlpucaiB’s i MpUKa3KH MPETUKATHBHOI CTPYKTYpH TOJIOHI 10
¢dpa3eosoriyHUX OJMHHULL 3a OaratbMa pucamu. [lo-mepmie, iXHIH JEKCHYHMHA CKIIaJ €
MOCTIMHUM; TO-ApYyTe, IXHII 3MICT € TpaJAuLIHHUM 1y OUTBIIOCTI BUNAAKIB Ma€ QirypaibHUil
(mepeHoCHUI) XapakTep; MO-TpeTe, 0araTo i3 HUX € JEMOTHBOBAHMMH a00 MAalOTh HEUITKE
MOTHBYBaHHS, MEpPEBaXXHO, B CHJIy YMOBHOCTI IXHBOTO 3MICTYy; IO-Y€TBEpTE, JEKCHYHI
3HAQYECHHS iX KOMIIOHEHTIB  TOCHa0JIeHi; MO-II’siTe, BOHM HE YTBOPIOIOTHCS Y TMPOIIEC]
MOBJICHHS, a BIITBOPIOIOTHCSA y ToToBoMy Bursimi [1, 143]. Ane 3a 3micTtoM Ta (QYHKITIEIO
MPUCHTIB’SL 1 TMPUKA3KM HE BIANOBINAIOTH O3HAKaM (paszeosioriyHoi omauHUIL. Bin
MpeANKATUBHUX (Hpa3eosori3MiB BOHHU BIIPI3HSIOTHCS THUM, II0 BOHH € aBTOHOMHHMH,
CaMOBHYEPITHUMH 1 32 CTPYKTYPOIO, i 33 3MIiCTOM PEUYEHHSMHM. IX He MO)KHA BiHECTH i O
aeKTHBHUX, BUTYKOBUX MOBHHUX OJIMHHUIIb. Ixmst (GYHKIIS SK OJUHUIL KOMYHIKAIii, 110
BUPKAIOTh IMOBYAHHS YW OIIHKY (akTy, HE BUTICHSIE, a NPSAMO BIINOBIIAE iXHBOMY
MPEAMETHO-JIOTTYHOMY 3MICTy. A € 3MICT SBJISIE COOOK0 HE IIUTICHE JIEKCUYHE 3HAYCHHS, a
TpaaAuLIdHUN peanbHuil, 00pa3HMil YW [TOJAATKOBUU 3MICT — BHUCHOBOK, y3arajJbHEHHS YU
KOHCTATaIlii0, BUpaxeHi y popmi moimomienns [1, 144].

Taka ixHa ocCOONMBICT, Hacammepes] MPOSBISETHCA y TOMY, IO OCHOBHOIO i
HaWNOMIMPEHIIo (OPMOI0 TXHBOTO BKHMBAHHA € (YHKI[IOHYBAaHHS Y CHHTAKCHYHO-
3amkHyToMy Bursiai: Always do unto others what is best for you.

[Honi mpucniB’S  Ta TMPUKA3KW MOXKYTh BXOJWUTH JI0 IHIIOTO  PEYEHHS,
MEePETBOPIOIOYUCH HA 3aJIeKHY MPEIUKATUBHY OJUHUI0. Y TaKUX yMOBax iXHS MOYaTKOBa
CaMOCTIHHICTh 3HAXOUTH I1I€ OJIHE MIATBEPKEHHS. SIKIIO MPUCITIB’S UM MPHUKa3Ka BXOJUTh Y
3MIHHE PEYCHHs, HE 3MIHIOIOUN CBO€1 CHHTAKCUYHOT IPETUKATUBHOI CTPYKTYPH, BOHA HE CTAE
€IMHUM YIIEHOM IIbOTO PEUEHHS, a BHCTYyNMa€ SK 3aJeKHA TNPEJUKATUBHA OIUHUILT 1

MEpCTBOPIOE PCUCHHS, N0 SIKOI'O BOHA BXOJAWUTH, HAa CKIIAJJHC. A Ti IIPUKA3KH, SIK1 IBHO MAaIOTh



NPUPOJy PEIUTIK-pEeaKiliid, JHIIe y BHHATKOBHUX BHIIAQJKaX MOXYThb OyTH THEpETBOpPEHI Ha
3aJIeKHY TNPEAWKATUBHY OJMHUINO. Y 3B’a3Ky i3 mumu npuumHamu X.Kacapec dirko
BiZJoOKpeMHB (hpazeosoriyni oxuHMi (“BHCIOBH’) Big NpHUCIIB’iB Ta “mpoBepOaTbHUX
cnonydenb.” “LlutaTHuit” xapakrep, skuii Biamiuae X. Kacapec, moB’si3aHuii came 3 TUMHU
iXHIMH OCOOJIMBOCTSIMH, PO SIKi MU roBopriu [7, 197].

I'.I".Momn4anoBa po3risiae MPHUCIIB S K XyJOXKHIH MIKPOTEKCT/AUCKYpPC 1 BOJHOYAC
MOBHHUH 3HaK IKOHIYHOro Tuny. DYHKIIOHAJBHO MPHUCIIB’S CIIBBIAHOCUTHCSA 13 TEBHUM
¢dakTom OyTTS, Mmifjae oro nomupeHii oopa3Hiil HTepIpeTallii, Ja€ eKCIIPECUBHY OIIHKY 1
BioOpakae  KyJabTypHO-HAlllOHAJIbHY camMOOyTHICTh Hapoay. B  ocHOBI rimoresu
I'T.MonuaHoBOi Npo IKOHIYHICTh TEKCTY MPHUCIIB’S JIEKUTh MOHATTS, PpO3po0JIeHE B
CEeMIOTUYHIM KYyJIBTYpOJIOTiI MOCKOBCHKO-TApPTYChbKO1 IIKOJIM IMPO BTOPHUHHY 1KOHI3aIlilO
XYIOKHBOTO TEKCTY, MiA SIKUM pPO3YMIIOTH “‘OJHE BEJIMKE CJIOBO 31 CHUIBHUM €IUHUM
3HAYEHHSM, TOOTO pUTOpUYHO BimzHaueHe” [15, 86]. 3 miel TOYKM 30py HPHUCIIB’S MOXKHA
BU3HAYUTH SIK BTOPMHHHI MOBHHUI 3HAaK 3 €JEMEHTaMHU IKOHI3MY, IO BXHBAETHCS LIS
MMO3HAYCHHS TUITIOBUX CHUTYyalliii abo BIJHOIIEHh MDK MpPEJAMETaMH YM SBHUIIAMU cemiochepu,
a00 CEeMIOTHYHOTO TMPOCTOPY, IO, MO CyTi, JOPIBHIOE KYJIbTYpi, Yy SIKId Iedl 3HaK €
HEOOXI1THOIO MepeTyMOBOI0 MOBHOT kKoMyHikarlii. [.O.I'omyO0oBCchKka BBaxkae, 1110 MPUCITIB’S Ta
MPUKA3KA CTAHOBJIATH TOJIOBHY YaCTUHY a)OPUCTUUHUX CYKCHb, SIKI MICTATh Y JJAKOHIUHIH
MOBHO-00pa3Hiii ¢opmi HaIIOHATHHO 3yMOBJICHI I[IHHICHO OPIEHTOBaHI Yy3arajibHEHHS
00’€KTUBHOT AIMCHOCTI, Kpi3b SKI NPOIJBIAIOTH I€BHI KOHCTAHTH CKJIaJy HapOJHOTO
MucieHus [4, 66].

Ha aymky I.1.YUepHumoBoi, mpuciiB’s 1 NMpUKa3ku, sKi SBJISIOTH CO00I0 “TIPUTYI-
MIHIaTIOpU”, y CHCTEMY MOBHM HE€ BXOJfTb, 00 BOHH € CAMOCTIHHMMM OJUHMLIAMU
KOMYHIKaIlii, Xo4 1 3aikCOBaHUMU B NIEBHOMY TpaulliiHOMY odopmieHHIl. BoHU HE MOXKYTh
OyTH BU3HAaHUMH Hi “JIEKCHYHUMH OJUHUISIMU, H1 “eKBiBaJIeHTaMH JIEKCUYHUX OJUHUIIb.
SIkmo BBakaTu, MO ‘JIEKCMYHA OAMHULIS’ — e Oyab-fKke MOBHE YTBOPEHHS, sKe
BIJIPI3HA€THCS CTIMKICTIO 1 MeTaOPHUUHUM UM X04Y OM TpaauliiHUM cMHcIOM (60 He BCi
MpHCIiB’s 6a3yr0Thes Ha MeTadopi), TO TOJIL 1€ MOHATTS MPHUIAETHCS MiABECTH Mif, B3arami,
pI3HOMaHITHI TBOPHU TakuX “Manux popm” GOIBKIOPY, SIK 3araJKu, IPUMOBKH 1 T.11 [22].

Taxi miareictu, sk B.IL.JKykoB Ta A.I.MOJOTKOB HE BBaXalOThb CEMAaHTHUYHY Ta
CHHTAKCHYHY Hapi3HICTh OUIBIIOCTI MPHUCHIB’iB, 3AATHICTb IepeJaBaTH 3aKiHYEHY

iH(OpMalIlito epeayMOBOIO BiTHECEHHS 1X J10 (paseoJiorii [6; 14].



Mu npurpumyemocs: nymku O.B.Kynina ta H.M.Illancekoro [9; 23] i BimHOCHMMO
MPUCHIB S, IPUKA3KA Ta KPHJIATi BUCIOBU 110 OIOMIHHUX KOMYHIKaTUBHUX (pa3eosIorizMiB,
SIKIIIO BOHM 32 CBOIM TIOXODKEHHSM 0B’ s13aHi 3 bidieto.

VY xuurax HoBoro 3anoBiry, TUCTaKHUN 0OCAT sIKOTO cKiianae mpubiau3no 32% Bix
tekcty Craporo 3amoBiTy, KUIBKICTh Takux PO e myxe Benukoro (moHam 70 BKUBaHB
npuciiB’iB). O1xke, HacmueHicTh TeKcTiB HoBoro 3amoBity mpuciiB’siMi 3HAYHO MEPEBHUIILYE
Hacu4eHicTh MMH oguHulsiMU Craporo 3amoBiTy. YacThHa mpuciiB’iB € MOBTOPEHHSIM 1
PO3BUTKOM CTapo3aBiTHUX HpuTd, Hanpukiaa: He that killeth with the sword must be killed
with the sword (Revelation, 1:16), Render therefore unto Caesar the things which are
Caesar’s; and unto God the things that are God’s (Matthew, 22:21).

Haii6inpmie mpucinis’iB moxoauth 13 kHUr HoBoro 3amoBity 13 €BaHremniiB Bia
Martses Ta Jlyku. HacTo 1e € oAHi 1 Ti cami NPUCITIB’S, 110 3yCTPIYalOThCs B IHIIUX KHUTax
Craporo 1 HoBoro 3anosity. Hanpuxman, ogHa 13 mecsaty 3amoBifet Moiicesi, BUKIaneHa y
kuu3i Jlesit: “Thou shalt not avenge, nor bear any grudge against the children of thy people,
but thou shalt love thy neighbour as thyself...” (Leviticus, 19:18). Lle € omna i3 mecsatu
3anoBigeir Motices, i y HoBomy 3amoBiri ii Bmepiie Bxkuto y €Banrenii Bigm Mates sk
nutary 31 Craporo 3amnoBity, BurosionieHy Icycom Xpucrom y Haripriit nponosini (MaTBii,
5:43-44). V HoBomy 3amoBiTi I1Ieii BHUCIIB MOBTOPIOEThCA 4doTHpu pasu (Martsii, 19:19;
Pumstnam, 13:9; amaram, 5:14) ta mie Tpu pasu BXKHUBA€ThCA y aemio iHmrii dopmi: “Thou
shalt love thy neighbour as thyself” (Matthew, 22:39; Mark, 12:31; Jacob, 2:8). Cepex mputy
HalyacTiIe MOBTOPIOEThCA y bibmii croxkeT mpo cisvya ta pe3ynbrar doro mpami (ITputdi,
22:8; Marsiii, 13; Mapko, 4:1-18; loann, 4:36). 3Biacu nmoxoauTh npuciis’s “For whatsoever
the man soweth, that shall he also reap” (Galatians, 6:7).

[lapemionoriuni OIWHUIN, SIK 1 HEOpeIuKaTUBHI 0i0nei3sMu, MOXyTh OyTH
JeTepMIHOBAaHUMHU 3arajlbHUM 3HaYEHHSIM 010/11HOT0 TeKeTy abo chopMOBAHUMHU JIEKCUYHO 1
MIpeJICTaBJICHUMH BxKe B TeKcTi bibnii, abo HaOyBaTu HOBOTO 3HAa4YeHHS 1 OyTHU AOTIOBHEHUMU
y MOBI BHACIIiZIOK TpeTuHHOI HoMiHarii (Forbidden fruit is sweetest).

HaiipenbegHime OTIKO-IIIHHICHI HIOAHCH BHSBISIOTHCS MpPH  HNOPIBHSIIBHO-
31CTaBHOMY BHBYEHHI (pa3eoJIOTIYHUX OJMHUIb. TakK, 3HAXOJUMO B aHIJINACBKIA Ta
HIMelbKiii MoBax OaraTo O0iOmilHHMX mapeMidf, 0 nepedyBarOTh Yy BIJHOLIEHHSX MOBHOI
3MICTOBOi, 0Opa3HOI Ta E€KCIPECUBHO-CTUIIICTUYHOI eKBiBalleHTHOCTI. TyT croctepiraerbcs
MOBHMI 30ir J€HOTATUBHOTO, CUTHI()IKATUBHOTO Ta EKCIPECHBHO-CTUIICTUYHOTO IUIAHIB!

anri. Water wears away stones (Job, 14:19) — wim. Wasser wascht Steine weg (Hiob, 14:19);



anri. For with much wisdom comes much sorrow; the more knowledge, the more grief
(Ecclesiastes, 1:18) — mim. Wo viel Weisheit ist, da ist viel Gradmen, und wer viel lernt, der
muf viel leiden (Prediger, 1:18); anrn. If the root is holy, so are the branches (Romans,
11:16)— nim. Wenn die Wurzel heilig ist, sind auch die Zweige heilig (Roémer, 11:16), aurm. If
a king judges the poor for fairness, his throne will always be secure (Proverbs, 29:14) — uim.
Ein Konig, der die Armen treulich richtet, dessen Thron wird fir immer bestehen (Spriche,
29:14); anrn. Each man has his own gift from God, one in this manner, and another in that (I
Corinthians, 7:7) — uim. Jeder hat seine eigene Gabe von Gott, der eine so, der andere so (I
Korinther, 7:7).

OCKUIbKM B OCHOBI yCIX peNirifHUX MOCTYNATIB 1 I0TM JIeKaTh MOpaJIbHI LIHHOCTI 1
MPUHIMUIN, SKI MajJyd 3Ha4YeHHS B OyAb-sKy €mnoxy 1 B OyAb-SKOMY CYCHUIBCTBi: J0OpO,
MUJIOCEP/Is, JIO00B 10 JIOJAEH, TMOPSIHICTH, BIAMOBA BiJ 3J1a Ta HACHUILCTBA, 1 MOBHA
KyJIbTypa O10J1HHUX TEKCTIB TICHO TOB’sA3aHa 31 CBITOBOIO KYJIbTYPOIO, TO 1 IEPEKIIa]] TEKCTIB
Mae€ 1HO/I1 MOBHY 3MICTOBY, 00pa3Hy Ta €KCIPECUBHO-CTHIIICTUYHY €KBIBAJICHTHICTD.

PosrnsnyBmM HaBeneH1 BUINE BU3HAYCHHS MPUCITIB’IB Ta MPUKA30K O1071ifHOTO
MOXO/PKEHHSI, MU TPUXOAMMO [0 BHCHOBKY NpO Te, L0 TEPMIHU NApeMionociyHi Ta
KOMYHIKaAmMueHi (ppazeonociyni oouHuyi iCHyI0Th napayenbHo. [lepmmii TepMiH Hacamrepes
BKa3ye Ha MOXODKEHHS MPHUCIIB’iB Ta MPUKA30K, a APYIHil — HA TXHI CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYH1
ocobnmuBocTi. TepMiH  napemionociuni  0Ounuyi  HEANCKBATHUH NI  BU3HAYCHHS
KOMYHIKaTHBHUX (Ppa3eoIOTiYHUX OJMHHUIB IHIIOTO0, TOOTO HEOIOMIHHOTO MOXOKECHHS.
Orxe, Oi0miliHI TpPHUCTIB’SS — TpaMaTUYHO TIOBHOIIHHI PEYCHHs, W0 Yy3arajbHIOIOThH
MPaKTUYHUNA JOCBiM Hapoay, a OiOJiliHI TPUKA3KH aKyMYJIIOIOTh HApPOAHY MYIPICTh 1
CIpPSIMOBaHI Ha BHPAXKEHHS EMOIIHO-EKCIIPECUBHOI OIIIHKM KOHKPETHOTO SBHIA Ta HE
CTaHOBIIATH PO3TOPHYTOI CHHTAKCUYHOI CTPYKTYpH. [IpuKa3ku CTaHOBIATH MEpexid Bif
HEeTPeANKATUBHUX (Ppa3eoioTi3MiB 10 IPUCITIB 1B.

Y  mopanmpmmMx — po3BiAKAX MM IUIAHYEMO  NPOCTEXKUTH  CHIBBIOHOLICHHS
NapeMioJIOTIYHUX OAMHUIL Yy Tekcrax Hooro 1 Craporo 3amoBiTiB, NepekaAeHux
aHTIICHKOIO Ta HIMEIIBKOIO MOBAMH.
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